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Abstract 

The study of slang words used in Lao online media aims to analyze the 

nature of slang words in Lao online media through a qualitative approach, utilizing 

descriptive and analytical methods. Data were collected from popular Facebook 

pages with over 100,000 followers that were active between January and October 

2024. The findings revealed two main characteristics of slang words in Lao online 

media: structural slang and slang with special features. Structural characteristics 

were further divided into four subcategories: word combination, word repetition, 

word addition, and word truncation. Special characteristics were categorized into 

three subcategories: unconventional spelling, the use of quotations, and 

abbreviations. 
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1. ພາກສະເໜີ 

 ພາສາເປນັວດັທະນະທໍາທີີ່ ສໍາຄນັຂອງມະນຸດຊາດທີີ່ ມກີານ
ກໍາເນີດ, ຂະຫຍາຍຕົວ ແລະ ປີ່ ຽນແປງໄປຕາມມະນຸດ ແລະ 

ສະພາບຂອງສງັຄມົ. ພາສາເປັນເຄືີ່ ອງມຖືີ່ າຍທອດວັດທະນະທໍາ
ສາຂາຕີ່ າງໆໃຫສ້ບືທອດ ແລະ ຈະເລນີງອກງາມຕໍີ່ ໄປບໍີ່ ມມີ ືສ້ ນ້ສຸດ. 

ປັດຈຸບັນນີກ້ານສືີ່ ສານຜີ່ ານສືີ່ ຕີ່ າງໆທີີ່ ທັນສະໄໝໄດເ້ຂົາ້ມາມີ
ບດົບາດ ແລະອ ດທ ພນົຕໍີ່ ຊວີ ດຂອງມະນຸດໂດຍສະເພາະໃນກຸີ່ ມໄວ
ໜຸີ່ ມ. ການປີ່ ຽນແປງຂອງພາສາມຄີວາມສໍາພນັກບັຊີ່ ວງອາຍຸ ເຊ ີ່ ງ
ສະແດງໃຫເ້ຫັນຢີ່ າງຈະແຈງ້ຢ ີ່ ໃນການໃຊພ້າສາຂອງໄວໜຸີ່ ມ. 

ພາສາທີີ່ ໄວໜຸີ່ ມໃຊຈ້ະນໍາພາການປີ່ ຽນແປງດາ້ນສຽງຫຼາຍທີີ່ ສຸດ
ເມືີ່ ອທຽບກບັກຸີ່ ມຄນົທງັສາວຊີ່ ວງອາຍຸ ຄ ືໄວເດກັ, ໄວໜຸີ່ ມ ແລະ 

ໄວຜ ໃ້ຫຍີ່  ເພາະໄວໜຸີ່ ມມກັມແີນວຄ ດອອກນອກກອບຫຼາຍທີີ່ ສຸດ
, ກາ້ຄ ດ, ກາ້ເວົາ້; ດັີ່ ງນັນ້ ພາສາທີີ່ ໄວໜຸີ່ ມໃຊຈ້ ີ່ ງມີຄວາມແຂງ
ກະດາ້ງ ແລະ ບໍີ່ ສຸພາບເປນັບາງຄັງ້ ຄ ມດັ (Coulmas, 1997). 

 ໃນນັນ້, ຄໍາຕະຫຼາດຖືກວີ່ າເປັນປາກດົການປີ່ ຽນແປງຢີ່ າງ
ໜ ີ່ ງທາງພາສາທີີ່ ມກີານຄົນ້ຄວາ້ມາແຕີ່ ບ ຮານ ແລະ ເປັນຄໍາສບັທີີ່

ຖກືສາ້ງຂ ນ້ ແລະ ນໍາໃຊໂ້ດຍກຸີ່ ມໄວໜຸີ່ ມໃນແຕີ່ ລະສງັຄມົຢີ່ າງແຜີ່
ຫຼາຍ. ເຫດຜນົຂອງການໃຊຄໍ້າຕະຫຼາດມຫີຼາຍສາເຫດ ແຕີ່ ສາເຫດ
ຕົນ້ຕໍແມີ່ ນ ການໃຊເ້ພືີ່ ອສືີ່ ສານທາງອາລມົ, ສາ້ງຄວາມແປກໃໝີ່  
ແລະ ຕອ້ງການສະແດງຄວາມເປັນກນັເອງລະຫວີ່ າງກຸີ່ ມ ເປັນຕົນ້ 

ດ້ວຍເຫດນີ ້ຈ  ີ່ ງສອດຄີ່ ອງກັບທັດສະນະຂອງ  ພຣາດຕຣ ກ 

(Partridge, 1954) ໄດກ້ີ່ າວໄວວ້ີ່ າຄໍາຕະຫຼາດ ຫຼ ືSlang words 

ໄວວ້ີ່ າ ຄໍາຕະຫຼາດໄດເ້ລີີ່ ມມີການຄົນ້ຄວາ້ຄັງ້ທໍາອ ດໃນປີ ຄ.ສ 

1850 ແລະ ເຫດຜົນທີີ່ ນໍາໃຊຄໍ້າສັບສະແລງໃນການສືີ່ ສານນັນ້ 

ເນືີ່ ອງມາຈາກ 13 ເຫດຜົນ ຄ ືເນືີ່ ອງຈາກຄວາມຄະນອງເພືີ່ ອສາ້ງ
ຄວາມບນັເທງີ, ເພືີ່ ອສະແດງຄວາມສະຫຼຽວສະຫຼາດ, ເພືີ່ ອຄວາມ
ແປກໃໝີ່ , ສາ້ງພາດພດົ, ສາ້ງຄວາມປະຫຼາດໃຈ, ຜ ໃ້ຊຕ້ອ້ງການ

ຫຼີກລີ່ ຽງພາສາເດີມທີີ່ ຊໍາ້ຊາກໃຊມ້າດົນນານ, ເພືີ່ ອກະຊັບຖອ້ຍ
ຄວາມ, ສາ້ງຄວາມຫຼາກຫຼາຍໃນພາສາ, ງີ່ າຍຕໍີ່ ການສືີ່ ຄວາມໝາຍ, 

ຫຼີກລີ່ ຽງການເລົີ່ າເຖ ງຄວາມທຸກ, ຄວາມເຈບັປວດ, ຄວາມເສົາ້, 
ສາ້ງຄວາມສໍາພນັໃຫໃ້ກຊ້ ດ, ປັບທດັສະນະຄະຕ ຂອງກຸີ່ ມຄນົໃຫ ້
ເປັນໜ ີ່ ງດຽວ ແລະ ໃຊເ້ພືີ່ ອສືີ່ ສານກນັສະເພາະກຸີ່ ມຄົນນອກກຸີ່ ມ
ຈະບໍີ່ ເຂົາ້ໃຈນອກຈາກນີເ້ທົີ່ ານັນ້. ຈດັແບີ່ ງປະເພດຂອງຄໍາຕະຫຼາດ
ອອກເປນັ 2 ປະເພດຄ ືຄໍາຕະຫຼາດແທ ້ແລະ ຄໍາຕະຫຼາດບໍີ່ ແທ.້ ຄໍາ
ຕະຫຼາດແທ  ້ແມີ່ ນຄໍາຕະຫຼາດທີີ່ ມີຄວາມໝາຍທາງຕະຫຼາດໄດ ້
ດວ້ຍຮ ບຄໍາເອງໂດຍບໍີ່ ຕອ້ງອາໄສບໍລ ບດົ ແລະ ຄໍາຕະຫຼາດບໍີ່ ແທ  ້

ແມີ່ ນຄໍາຕະຫຼາດທີີ່ ມຄີວາມໝາຍຕະຫຼາດໃນການນໍາໃຊບໍ້ລ ບົດ
ຕາມເຈຕະນາຂອງຜ ໃ້ຊ ້ແລະ ມຄີວາມໝາຍຢີ່ າງໜ ີ່ ງເມືີ່ ອປາກດົ
ໂດຍລໍາພັງ ເຊ ີ່ ງບໍີ່ ແມີ່ ນຄວາມໝາຍທາງຕະຫຼາດ. ຄໍາສະແລງ ຫຼ ື
ສບັຕະຫຼາດ (Slang words) ຄ ືຖອ້ຍຄໍາສໍານວນທີີ່ ຄນົສີ່ ວນໃຫຍີ່
ໃຊໃ້ນໂອກາດທີີ່ ບໍີ່ ເປັນທາງການ, ເປັນຂໍຄ້ວາມທີີ່ ມີລັກສະນະ
ພ ເສດ ແລະ ໃຊສ້ະເພາະກຸີ່ ມເຊັີ່ ນ ຄົນທີີ່ ມີອາຊີບດຽວກັນ ຫຼື 
ສງັຄມົດຽວກນັ, ໃຊເ້ພືີ່ ອຄວາມຫຼ ຫຼາທນັສະໄໝໃນທາງພາສາເຊ ີ່ ງ
ມກັເປນັທີີ່ ນ ຍມົຂອງກຸີ່ ມຄນົໄວໜຸີ່ ມຫຼາຍກວີ່ າກຸີ່ ມຜ ອ້າຍຸສ ງ. ເນືີ່ ອງ
ຈາກຄໍາຕະຫຼາດເປັນປະເພດການໃຊພ້າສາຢ ີ່ ໃນລະດບັພາສາປາກ
ເວົາ້ ຫຼ ືບໍີ່ ເປັນທາງການຈ ີ່ ງໄດຖ້ືກນໍາໄປໃຊໃ້ນໄລຍະເວລາໃດໜ ີ່ ງ 
ແລະ ກາຍເປນັພາສາສະເພາະກຸີ່ ມຄນົໃດໜ ີ່ ງເທົີ່ ານັນ້. ດັີ່ ງນັນ້, ຈ ີ່ ງບໍີ່

ຄີ່ ອຍໄດຮ້ບັການຍອມຮບັໂດຍທົີ່ ວໄປວີ່ າຖືກຫຼກັພາສາ. ແຕີ່ ເຖ ງ
ຢີ່ າງໃດກໍຕາມຫາກຄໍາຕະຫຼາດໄດຮ້ັບການຍອມຮັບຈາກຜ ໃ້ຊ ້
ພາສາໃນສງັຄມົຢີ່ າງກວາ້ງຂວາງ ແລະໃຊກ້ນັເປັນເວລາດນົນານກໍ
ສາມາດພດັທະນາກາຍເປັນຄໍາສບັມາດຕະຖານໄດ ້ຄຣ ,  (Cruse, 

2 0 0 1 )  ( Judith Pearsall, 1 9 9 1 ) ,  (Simpson, 1 9 9 3 ) , 

(Spears, 1982), (Menchen, 1988), (Flexner, 1975). 
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 ຈາກບນັຫານີສ້ະທອ້ນໃຫເ້ຫນັວີ່ າການສ ກສາຄໍາຕະຫຼາດ
ມຄີວາມສໍາຄນັຫຼາຍໃນຂະແໜງພາສາສາດ ເພາະເປັນການສ ກສາ
ພາສາທີີ່ ຕ ດພັນກບັຂະບວນການສາ້ງສັບພາສາໃໝີ່ ໃນສັງສັງຄມົ
ປັດຈບຸນັ, ທງັເປັນການປະເມນີທີ່ າອີ່ ຽງທາງດາ້ນປະລ ມານ ແລະ 

ປັດໄຈຂອງການປີ່ ຽນແປງພາສາທີີ່ ໃຊຕ້ວົຈ ງອີກດວ້ຍ. ເນືີ່ ອງຈາກ
ວີ່ າ ທໍາມະຊາດຂອງພາສາໂດຍທົີ່ ວໄປແລວ້ມກີານປີ່ ຽນແປງໄປ
ຕາມການເວລາ ແລະ ສະພາບແວດລອ້ມຂອງຜ ໃ້ຊພ້າສາ, ເມືີ່ ອ
ສະພາບຂອງສັງຄົມມກີານປີ່ ຽນແປງ, ມຄີວາມຈະເລີນກາ້ວໜາ້
ຫຼາຍຂ ນ້ ມະນຸດໄດຮ້ບັເອາົວ ທະຍາການ ແລະ ສ ີ່ ງປະດ ດໃໝີ່ ໆເຂົາ້
ມານໍາໃຊໃ້ນການດໍາລງົຊວີ ດ ຈ ີ່ ງມຄີວາມຈໍາເປັນຕອ້ງສາ້ງຄໍາສບັໃ
ໝີ່ ເພີີ່ ມຂ ນ້ເພືີ່ ອຮອງຮັບສ ີ່ ງເຫຼ ົີ່ ານັນ້, ເຮດັໃຫເ້ກີດການປີ່ ຽນແປງ
ຂອງພາສາ ເພືີ່ ອໃຫສ້ອດຄີ່ ອງກບັຄວາມຮຽກຮອ້ງຕອ້ງການຂອງ
ສງັຄມົປັດຈບຸນັທີີ່ ມກີານຂະຫຍາຍຕົວ. ໃນນັນ້ສືີ່ ອອນລາຍຖືວີ່ າ
ເປັນປັດໄຈສໍາຄນັທີີ່ ມບີດົບາດຕໍີ່ ຊີວ ດປະຈໍາວນັຂອງຄນົທຸກເພດ
ທຸກໄວ. ເນືີ່ ອງຈາກວີ່ າ ອ ນເຕີເນດັ ຫຼ  ືສືີ່ ອອນລາຍເປັນເຄືອຄາຍ
ຄອມພ ວເຕຂີະໜາດໃຫຍີ່ ຖືກສາ້ງຂ ນ້ເພືີ່ ອເຊືີ່ ອມຕໍີ່ ເຄອືຄີ່ າຍຫຼາຍ
ເຄືີ່ ອຂີ່ າຍໃນທົີ່ ວໂລກ ແລະ ກໍໄດຮ້ບັການພດັທະນາຮ ບແບບການ
ໃຊງ້ານເພືີ່ ອສານຂອງມະນຸດຫຼາຍຂ ນ້ເຊັີ່ ນ ຈດົໝາຍເອເລກັໂຕນ ກ 

(Email), ການສົນທະນາລະຫວີ່ າງກັນ (chat), ການປະຊຸມ
ທາງໄກຜີ່ ານອ ນເຕເີນດັ (video conference) ແລະ ອືີ່ ນໆ ເຊ ີ່ ງແຕີ່
ລະຮ ບແບບເປັນປັດໄຈສໍາຄັນທີີ່ ສົີ່ ງສົີ່ ງຜົນສະທອ້ນໃຫພ້າສາໃນ
ສັງຄົມມີການປີ່ ຽນແປງ ສ ງ, ບາຣອນ  ແລະ ໂນໂຣ (Singh, 

2005), (Baron, 2008), (Noro-a, 2024). 

 ດັີ່ ງນັນ້, ຈ ີ່ ງສາມາດສະຫຼຸບຄວາມໄດວ້ີ່ າ ຄໍາຕະຫຼາດ ຫຼ ືສບັ
ຕະຫຼາດ ແມີ່ ນປາກດົການທາງພາສາຢີ່ າງໜ ີ່ ງທີີ່ ຄວນແກີ່ ການສ ກສາ
ຢ ີ່ ໃນພາສາລາວໃນປັດຈບຸນັ. ຫາກພ ຈາລະນາຈາກແນວຄ ດທ ດສະ
ດ ີແລະ ຜນົງານການຄົນ້ຄວາ້ຂອງນກັວ ຊາການຕີ່ າງປະເທດເຫນັວີ່ າ 
ໄດຮ້ັບຄວາມສົນໃຈຄົນ້ຄວາ້ຈາກນກັວ ຊາການຕີ່ າງປະເທດທາງ
ດາ້ນພາສາສາດຢີ່ າງຫຼວງຫຼາຍ ແຕີ່ ຢ ີ່ ໃນປະເທດລາວຍງັບໍີ່ ທນັມກີານ
ລງົເລ ກຄົນ້ຄວາ້ຫຼາຍເທົີ່ າທີີ່ ຄວນ; ທງັທີີ່ ຄໍາຕະຫຼາດເປນັປາກດົການ
ໜ ີ່ ງທາງພາສາທີີ່ ທຸກໆປະເທດມເີຊ ີ່ ງສົີ່ ງຜົນສະທອ້ນທງັທາງກງົ 
ແລະ ທາງອອ້ມຕໍີ່ ກບັການປີ່ ຽນແປງທາງພາສາໃນສງັຄມົ. ອກີຢີ່ າງ
ໃນປດັຈບຸນັນີ,້ ສືີ່ ອອນລາຍກໍາລງັໄດຮ້ບັຄວາມນ ຍມົຊມົຊອບຫຼາຍ
ຈາກຄນົທຸກເພດໄວ ໂດຍສະເພາະແມີ່ ນກຸີ່ ມໄວໜຸີ່ ມທີີ່ ນໍາໃຊເ້ປັນ
ເຄືີ່ ອງມຕື ດຕໍີ່ ສືີ່ ສານ, ເຜຍີແຜີ່ ຂໍມ້ ນຂີ່ າວສານ ຫຼ ືສະພາບການຕີ່ າງໆ
ໃນສງັຄມົ, ລະບາຍອາລມົຄວາມຮ ສ້ ກຂອງຕນົເພືີ່ ອໃຫກຸ້ີ່ ມຄນົໃນ
ແວດວງົວງັຄມົດຽວກນັໄດຮ້ບັຊາບ. ສະນັນ້, ຈ ີ່ ງປາສະຈາກບໍີ່ ໄດ ້
ເຖ ງສບັພາສາຕີ່ າງປະເທດ ແລະ ການສາ້ງສບັໃໝີ່ ເພືີ່ ອໃຊໃ້ນພາສາ

ລາວ. ຈາກການສັງເກດເບືອ້ງຕົນ້ເຫນັວີ່ າ ຄໍາຕະຫຼາດທີີ່ ໃຊໃ້ນສືີ່

ອອນລາຍມີຈໍານວນຫຼາຍ. ດັີ່ ງນັນ້, ຜ ສ້ ກສາຈ ີ່ ງມີຄວາມສົນໃຈ
ຄົນ້ຄວາ້ຄໍາຕະຫຼາດທີີ່ ໃຊໃ້ນສືີ່ ອອນລາຍລາວ. 

2. ອຸປະກອນ ແລະ ວິທີການ 

2.1 ແຫຼຼ່ງຂ ໍ້ມູນທີຼ່ໃຊ້ສັບຕະຫຼາດ 

ແຫຼີ່ ງຂໍມ້ ນທີີ່ ເປັນສບັຕະຫຼາດໃນສືີ່ ອອນລາຍ ໂດຍກໍານດົ
ເອາົເພດເຟດບຸກທີີ່ ມຜີ ຕ້  ດຕາມຕັງ້ແຕີ່  100.000 ຄນົຂ ນ້ໄປ ທີີ່ ມີ
ການເຄືີ່ ອນໄຫວຢີ່ າງຕໍີ່ ເນືີ່ ອງ ແລະ ເຜີຍແຜີ່ ໃນສືີ່ ສາທະລະໃນ
ໄລຍະເດືອນມງັກອນຫາເດືອນຕຸລາ 2024. ໃນນັນ້ມເີພດເຟດ
ບຸກຈໍານວນ 10 ເພດຄື ເພດທີີ່ ເປັນທາງການທີີ່ ເປັນຂອງລັດຈໍາ
ນວນ 5 ເພດຄື ສ ນການແພດຂີ່ າວສານສຸຂະສ ກສາ (Center of 

Information and Education for Healfh), ສະຖານີວ ທະຍຸ
ຊາວໜຸີ່ ມສ ນໄຊຍຸກໃໝີ່  (Lao Youth Redio FM 90.0 Mzh), 

ໜັງສືພ ມປະເທດລາວ (Pathedlao),  ໜັງສືພ ມລາວພັດທະນາ 
( Laophattana News), ຂີ່ າ ວ ເ ສ ດຖ ະກ ດ ກ າ ນ ຄ ້າ  ( Lao 

Economidaily) ແລະ ເພດທີີ່ ເປັນຂອງພາກເອກະຊນົຈໍານວນ 5 

ເພດຄ ືມີ່ ວນ (Moun.la), ລມົກບັໄວໜຸີ່ ມ (Talk to teen), ວາ້ວ 

ດາລາ, ວາລະສານມະຫາຊນົ (Mahason Magazin) ແລະ ລາວ
ໂພດ (Laopost).  

ຈາກນັນ້, ໄດເ້ກບັກໍາເອາົປະຊາກອນທີີ່ ເປັນຄໍາຕະຫຼາດທີີ່

ໃຊໃ້ນສືີ່ ອອນລາຍທີີ່ ເຫນັວີ່ າມລີກັສະນະເດັີ່ ນ ແລະ ຖກືໃຊຢ້ີ່ າງແຜີ່
ຫຼາຍຈໍານວນ 250 ຄໍາສັບ ເພືີ່ ອຄັດເລືອກມາເປັນປະຊາກອນ
ຕວົຢີ່ າງທີີ່ ນໍາມາວ ເຄາະຕາມແນວຄ ດທ ດສະດຕີໍີ່ ໄປ. 

2.2 ວິທີເກັບກ າຂ ໍ້ມູນ 

ການເກບັກໍາຂໍມ້ ນໃນຄັງ້ນີແ້ມີ່ ນເກັບແບບວ ທີງີ່ າຍດາຍ 

ໂດຍຜ ຄ້ົນ້ຄວາ້ໄດຕ້ ດຕາມ ທບົທວນຄນື, ພອ້ມທງັຈດົບນັທ ກ ຄໍາ
ສບັຕະຫຼາດທີີ່ ພບົເຫນັໃຊໃ້ນສືີ່ ອອນລາຍ ສາທາລະນະໃນເດອືນ
ມງັກອນຫາເດອືນຕຸລາ 2024 ຈາກນັນ້ໄດເ້ອາົຄໍາສັບຕະຫຼາດມາ
ຈດັລຽງຕາມຕວົອກັສອນແຕີ່ ອກັສອນ “ກ” ຮອດ ອກັສອນ “ຮ”. 

2.3 ວິທີການວິເຄາະຂ ໍ້ມູນ 

ຂໍມ້ ນທງັໝດົທີີ່ ໄດຈ້າກສືີ່ ອອນລາຍແມີ່ ນໄດນໍ້າມາວ ເຄາະ
ດວ້ຍວ ທກີານການພນັລະນາ ແລະ ໄດວ້ ເຄາະຕາມ 9 ລກັສະນະ
ໃນການສາ້ງຄໍາໃໝີ່ ຂອງ ຢ ນ (Yule, 2005) ຄືການບັນຍັດສັບ 

(coinage),  ກ າ ນຢື ມ ສັ ບ  (borrowing),  ກ າ ນປ ະສົມ ຄໍ າ 
(compounding),  ການຮວມຄໍາ  (blending),  ການຜັນ ຄໍ າ 
(derivation affixation), ການຕັດຄໍາ (clipping), ການປີ່ ຽນ 

ໜ້ າ ທີີ່ ຂ ອ ງ ຄໍ າ  (conversion/functionalahift/category 
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change), ການປະສົມອັກສອນຫຍໍ  ້(acronym), ການເຕີມໜີ່
ວຍຄໍາແປງ (derivation). 

3. ຜົນໄດ້ຮັບ 

ການສ ກສາຄໍາຕະຫຼາດທີີ່ ໃຊໃ້ນສືີ່ ອອນລາຍລາວພົບວີ່ າມ ີ

2 ລກັສະນະ ຄ ືລກັສະນະການໃຊຄໍ້າຕະຫຼາດທາງໂຄງສາ້ງ ແລະ 

ລັກສະນະການໃຊຄໍ້າຕະຫຼາດດວ້ຍລັກສະນະພ ເສດ ດັີ່ ງລາຍ
ລະອຽດລຸີ່ ມນີ:້ 

3.1 ລັກສະນະການໃຊ້ຄ າຕະຫຼາດທາງໂຄງສ້າງ 

ລກັສະນະການໃຊຄໍ້າຕະຫຼາດທາງໂຄງສາ້ງ ມຈີໍານວນ 54 

ຄໍາສັບ ເຊ ີ່ ງສາມາດຈໍາແນກໄດ ້4 ລັກສະນະ ຄ ືການປະສົມຄໍາ, 
ການຊໍາ້ຄໍາ ການຊອ້ນຄໍາ ແລະ ການຕດັຄໍາ ດັີ່ ງລາຍລະອຽດລຸີ່ ມນີ:້ 

1) ການປະສົມຄ າ 

 ການສ ກສາໄດຄ້ົນ້ພບົຄໍາຕະຫຼາດທີີ່ ເປນັຄໍາປະສມົຈໍານວນ
ຫຼາຍສມົຄວນ ພບົຈໍານວນ 22 ຄໍາສບັ  ເຊ ີ່ ງສາມາດແບີ່ ງອອກເປນັ 

2 ລກັສະນະຄ ືຄໍາປະສມົທີີ່ ເປັນຄໍາລາວປະສມົກບັລາວ ແລະ ຄໍາ
ປະສມົທີີ່ ເປນັຄໍາລາວປະສບົກບັຄໍາທີີ່ ມາຈາກພາສາຕີ່ າງປະເທດ ດັີ່ ງ
ຕວົຢີ່ າງຕໍີ່ ໄປນີ:້ 

ກ. ຄ າປະສົມແບບຄ າລາວປະສົມຄ າລາວ 

 ຕວົຢີ່ າງທ ີ1: ການປັກໝຸດໃນການໂພສຂາຍສ ນຄາ້ໃນ
ອອນລາຍໃຫໜ້າ້ສນົໃຈ (ລ: 15/6/2024) 

ຈາກຕວົຢີ່ າງຂາ້ງເທ ງ ຄໍາວີ່ າ “ປັກໝຸດ” ເປັນຄໍາປະສມົທີີ່

ສາ້ງມາຈາກການປະສົມຄໍາແບບຄໍາລາວປະສົມຄໍາລາວ ຄື ເປັນ
ການນໍາເອົາຄໍາວີ່ າ “ປັກ” ເປັນຄໍາກໍາມະມຄີວາມໝາຍວີ່ າ ສຽບ, 

ແທງເຂົາ້ ຫຼ ືຕ ດ  ແລະຄໍາວີ່ າ “ໝຸດ” ເປັນນາມມຄີວາມໝາຍວີ່ າ 
ເຂມັ ຫຼ ືເຫຼກັທີີ່ ມຂີະໜາດນອ້ຍແຫຼມມຫີວົ; ເມືີ່ ອນໍາເອາົສອງຄໍາ
ມາປະສົມເຂົາ້ກັນຈ ີ່ ງໄດຄໍ້າວີ່ າ “ປັກໝຸດ” ມີຄວາມໝາຍທາງ
ຕະຫຼາດວີ່ າ ບົີ່ ງບອກຈດຸພ ເສດ, ຈດຸສໍາຄນັ ຫຼ ືຊີບ້ອກຈດຸໝາຍໃຫ ້
ເຫນັຢີ່ າງຈະແຈງ້, ສະແດງເຖ ງພືນ້ທີີ່ ສີ່ ວນໃດໜ ີ່ ງສໍາຄນັ ຫຼ ືສືີ່ ເຖ ງ
ສະຖານທີີ່ ຕັງ້ກໍໄດ.້  

ຂ. ຄ າປະສົມຄ າລາວປະສົມຄ າພາສາຕ່າງປະເທດ 

 ຕົວຢີ່ າງທີ 2: ວ ທີໂພສຮູບລົງສືີ່ ໃຫ ້ມີຄົນຕ ດຕາມ
 (ລ: 23/8/2024) 

ຈາກຕວົຢີ່ າງຂາ້ງເທ ງ ຄໍາວີ່ າ “ໂພສຮູບ” ເປນັຄໍາທີີ່ ສາ້ງມາ
ຈາກການປະສົມຄໍາແບບຄໍາລາວປະສົມຄໍາພາສາຕີ່ າງປະເທດ ຄື
ເປັນການນໍາເອົາຄໍາວີ່ າ “ໂພສ” ເປັນຄໍາກໍາມະມຄີວາມໝາຍວີ່ າ 
ເຜີຍແຜີ່ , ປະກາດ, ເອາົລງົສ ີ່ ສືີ່ ສາທະລະນະ, ເຮດັໃຫຫ້ຼາຍຄນົໄດ ້
ເຫນັ ມາຈາກພາສາອັງກ ດຄໍາວີ່ າ Post ແລະ ຄໍາວີ່ າ “ຮ ບ” ເປັນ
ນາມມຄີວາມໝາຍວີ່ າ ພາບ, ສ ີ່ ງທີີ່ ປາກດົເຫນັດວ້ຍຕາ ເຊັີ່ ນຮ ບ

ຖີ່ າຍ, ຮ ບແຕມ້, ຮ ບພາບ...; ເມືີ່ ອນໍາເອາົສອງຄໍາມາປະສມົເຂົາ້ກນັ
ຈ ີ່ ງໄດຄໍ້າວີ່ າ “ໂພສຮ ບ” ມຄີວາມໝາຍທາງຕະຫຼາດວີ່ າ ເຜຍີແຜີ່ ຮ ບ
ພາບ ຫຼ ືເອາົຮ ບພາບລງົສ ີ່ ສືີ່ ອອນລາຍ ຫຼ ືເຄອືຂີ່ າຍໃນອ ນເຕີເນດັ
ເພືີ່ ອໃຫຜ້ ໃ້ຊສ້ືີ່ ອອນລາຍໄດພ້ບົເຫນັ. 

2) ການຊ້ອນຄ າ 

ພົບວີ່ າມີຈໍານວນ 12 ຄໍາສັບ ສາມາດແບີ່ ງອອກເປັນ 2 

ລກັສະນະຄ ືລກັສະນະຄໍາຊອ້ນພອ້ງຄວາມໝາຍ ແລະ ຄໍາຊອ້ນ
ພອ້ງສຽງ ດັີ່ ງລາຍລະອຽດລຸີ່ ມນີ:້  

ກ. ການຊ້ອນພ້ອງຄວາມໝາຍ 

ຕົວຢີ່ າງ 3: ໂທລະສັບທີີ່ ມກີອງຖີ່ າຍຮ ບແບບຄົມຊັດຟ  
HD  (ສ: 15/6/2024) 

ຈາກຕວົຢີ່ າງຂາ້ງເທ ງ ຄໍາວີ່ າ “ຄມົຊດັ” ແມີ່ ນຄໍາຊອ້ນທີີ່ ໄດ ້
ມາຈາກຄໍາວີ່ າ  “ຄມົ” ແມີ່ ນຄໍາຄຸນນາມມຄີວາມໝາຍວີ່ າ ສີ່ ວນທີີ່

ບາງສຸດ, ແຫຼມ, ເຂົາ້ດ,ີ ແຈມ້ແຈງ້, ສະຫວີ່ າງຕາ ແລະນໍາມາຊອ້ນ
ກັບຄໍາວີ່ າ “ຊັດ” ແມີ່ ນຄໍາຄຸນນາມມີຄວາມໝາຍວີ່ າ ຈະແຈງ້, 
ກະຈີ່ າງ, ບໍີ່ ມວົ, ເຫນັດ ີເມືີ່ ອນໍາເອາົສອງຄໍາມາຊອ້ນກນັຈ ີ່ ງໄດຄໍ້າວີ່ າ 
“ຄົມຊັດ” ມີຄວາມໝາຍໃໝີ່ ວີ່ າ ພາບຈະແຈງ້ຊັດເຈນດີ, ຄຸນ
ນະພາບສມົຈ ງ.  
 ທັງນີ,້ ເມືີ່ ອວ ເຄາະຈາກການສາ້ງຄໍາແລວ້ພົບວີ່ າ ຄໍາວີ່ າ 
“ຄົມຊັດ” ເປັນການຊອ້ນຄໍາທີີ່ ເກີດຈາກການນໍາເອົາຄໍາທີີ່ ມີ
ລກັສະນະທາງສຽງ ແລະຄວາມໝາຍໃກຄ້ຽງກນັ ຫຼ ືໄປທາງດຽວ
ກນັມາຊອ້ນກນັໂດຍໃນບໍລ ບດົດັີ່ ງກີ່ າວນີເ້ປັນຄໍາທີີ່ ມຄີວາມໝາຍ
ກີ່ ຽວກບັຄໍາຄຸນນາມທີີ່ ສະແດງເຖ ງລັກສະນາການຂອງພາບທີີ່ ສໍາ
ຜດັດວ້ຍຕາວີ່ າ ຈະແຈງ້ດ,ີ ບໍີ່ ມວົ, ສະຫວີ່ າງຕາສມົຈ ງ. ນອກຈາກ
ນັນ້ຄໍາວີ່ າ “ຄມົຊດັ” ຍງັເປນັຄໍາທີີ່ ສາ້ງຂ ນ້ເພືີ່ ອສາ້ງອາລມົຄວາມຮບັ
ຮ ຂ້ອງຜ ຮ້ບັສານໃຫຈ້ ນຕະນາການເຫນັພາບທີີ່ ຊດັເຈນຫຼາຍຂ ນ້. 

 ຂ. ການຊ້ອນພ້ອງສຽງ 

ຕວົຢີ່ າງ 4: ສງັຄມົປັດຈບຸນັນີ ້ປະເຈີດປະເຈີໍ້ ຢີ່ າບໍີ່ ໜາ້
ອາຍ  (ລ: 25/6/2024) 

 ຈາກຕົວຢີ່ າງຂາ້ງເທ ງ ຄໍາວີ່ າ “ປະເຈີີດປະເຈີ”້ ແມີ່ ນຄໍາ
ຊອ້ນທີີ່ ໄດມ້າຈາກຄໍາວີ່ າ  “ປະເຈດີ” ແມີ່ ນຄໍາຄຸນນາມມຄີວາມໝ
າຍວີ່ າ ແບບເປີດເຜີຍ, ບໍີ່ ປ ດບງັ ແລະ ນໍາມາຊອ້ນກບັຄໍາວີ່ າ “ປະ
ເຈີ”້ ແມີ່ ນຄໍາຄຸນນາມມີຄວາມ   ໝາຍວີ່ າ ເປີດເຜີຍ, ບໍີ່ ປ ດບັງ 
ເມືີ່ ອນໍາເອາົສອງຄໍາມາຊອ້ນກນັຈ ີ່ ງໄດຄໍ້າວີ່ າ “ປະເຈີດີປະເຈີ”້ ມີ
ຄວາມໝາຍວີ່ າ ເຮັດແບບເປີດເຜີຍ, ບໍີ່ ປ ດບັງ, ເປັນທີີ່ ຮັບຮ ຢ້ີ່ າງ
ກວາ້ງຂວາງເກນີໄປ. 

 ທັງນີ,້ ເມືີ່ ອວ ເຄາະຈາກການສາ້ງຄໍາແລວ້ພົບວີ່ າ ຄໍາວີ່ າ 
“ປະເຈີດີປະເຈີ”້ ເປັນການຊອ້ນຄໍາທີີ່ ເກດີຈາກການນໍາເອາົຄໍາທີີ່ ມີ
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ລກັສະນະທາງສຽງ ແລະຄວາມໝາຍໃກຄ້ຽງກນັ ຫຼ ືໄປທາງດຽວ
ກນັມາຊອ້ນກນັໂດຍໃນບໍລ ບດົດັີ່ ງກີ່ າວນີເ້ປັນຄໍາທີີ່ ມຄີວາມໝາຍ
ກີ່ ຽວກບັຄໍາກໍາມະທີີ່ ສະແດງເຖ ງການລກັສະນາການເປີດເຜຍີຫຼາຍ
ເກນີໄປ, ບໍີ່ ມກີານປ ດບງັ. ນອກຈາກນັນ້ຄໍາວີ່ າ “ປະເຈີດີປະເຈີ”້ ຍງັ
ເປັນຄໍາທີີ່ ສາ້ງຂ ນ້ເພືີ່ ອສາ້ງອາລົມຄວາມຮັບຮ ຂ້ອງຜ ຮ້ັບສານໃຫ ້
ເກດີການກະຕຸນ້ທາງອາລມົໄດຫ້ຼາຍຂ ນ້. 

3) ການຕັດຄ າ (ການຮອນພະຍາງ) 

 ພບົວີ່ າມຈີາໍນວນ 11  ຄໍາສບັ ເຊ ີ່ ງສາມາດແບີ່ ງອອກເປນັ 2 

ລກັສະນະຄ ືການຕດັຄໍາ ຫຼ ືພະຍາງໃນພາສາລາວ ແລະ ການຕດັຄໍາ 
ຫຼ ືພະຍາງທີີ່ ມາຈາກພາສາຕີ່ າງປະເທດ ດັີ່ ງລາຍລະອຽດລຸີ່ ມນີ:້ 
 ກ. ການຕັດຄ າ ຫຼຼື ພະຍາງໃນພາສາລາວ 

 ຕວົຢີ່ າງ 5: ຜນົງານຜີ່ ານມາໄດຮ້ບັຄໍາອວຍແບບຫຼ ົນ້ເຫຼອື 

 (ລ: 15/6/2024) 

 ຈາກຕວົຢີ່ າງຂາ້ງເທ ງ ຄໍາວີ່ າ “ຄໍາອວຍ” ມາຈາກຄໍາເດມີວີ່ າ 
“ຄໍາອວຍພອນ” ໝາຍເຖ ງ ຄໍາກີ່ າວທີີ່ ປະເສດີ, ຄໍາຍອ້ງຍໍ, ຊືີ່ ນຊມົ
ຍ ນດ ີເຊ ີ່ ງຄໍາວີ່ າ “ອວຍ” ເປນັການສາ້ງຄໍາດວ້ຍວ ທກີານຕດັພະຍາງ
ຫຼງັຂອງຄໍາ ຄື ຄໍາວີ່ າ “ພອນ” ອອກໃຫເ້ຫຼອືພຽງຄໍາວີ່ າ “ອວຍ” 

ໂດຍຍງັມຄີວາມໝາຍເດີມ ຄ ືໝາຍເຖ ງຄໍາຍອ້ງ, ຄໍາຊືີ່ ນຊມົຍ ນດີ 
ແລະ ຊມົເຊຍີສນັລະເສນີ. 

 ຂ. ການຕັດຄ າ ຫຼຼື ພະຍາງຈາກພາສາຕ່າງປະ 

ເທດ 

 ຕວົຢີ່ າງ 6: ຈດັໂປຣເອາົໃຈລ ກຄາ້   

  (ລ: 15/6/2024) 

 ຈາກຕວົຢີ່ າງຂາ້ງເທ ງ ຄໍາວີ່ າ “ໂປຣ” ມາຈາກຄໍາເດີມໃນ
ພາສາອັງກ ດຄໍາວີ່ າ “Promotion” ໝາຍເຖ ງ ການສົີ່ ງເສີມທາງ
ການຕະຫຼາດ, ການກະຕຸນ້ເຮດັໃຫຄ້ນົສນົໃຈ, ມຜີນົຕໍີ່ ກບັຈ ດໃຈ
ຂອງລ ກຄາ້ ເຊ ີ່ ງຄໍາວີ່ າ “ໂປຣ” ເປັນການສາ້ງຄໍາດວ້ຍວ ທກີານຕດັ
ພະຍາງຫຼງັຂອງຄໍາ ຄືວີ່ າວີ່ າ “motion” ອອກໃຫເ້ຫຼອືພຽງຄໍາວີ່ າ 
“Pro = ໂປຣ” ໂດຍຍງັມຄີວາມໝາຍທາງຕະຫຼາດ ຄ ືການສົີ່ ງເສມີ
, ການຈດັກ ດຈະກໍາ ຫຼ ືມສີ ດທ ພ ເສດເພືີ່ ອກະຕຸນ້ ຫຼ ືດ ງດ ດໃຫຜ້ ້
ຄນົໃຫມ້ຄີວາມສນົໃຈໃນການຕະຫຼາດ.  

4) ການຊ ໍ້າຄ າ 

ການຊໍາ້ຄໍາພບົຈາໍນວນ 8 ຄໍາສບັ: 

ຕວົຢີ່ າງ 7: ເມນ ເດັດເດັັ໊ດສມົຄໍາລໍາ້ລ ື  

 (ສ: 15/8/2024) 

 ຈາກຕົວຢີ່ າງຄໍາວີ່ າ “ເດັດ” ເປັນການສາ້ງຄໍາດວ້ຍວ ທີ
ການຊໍາ້ຄໍາສອງຄໍາທີີ່ ມຄີວາມຄກືນັຄ ືຄໍາເດມີມາຈາກຄໍາວີ່ າ “ເດດັ” 

ແມີ່ ນຄໍາຄຸນນາມມຄີວາມໝາຍວີ່ າ ເກັີ່ ງ, ຫຼາຍ, ສຸດຍອດ ແລະ ໜາ້

ພໍໃຈ ແລະ ນໍາມາຊໍາ້ກບັຄໍາທີີ່ ສອງວີ່ າ “ເດັັ໊ດ” ມຄີວາມໝາຍຄກືນັ
ພຽງແຕີ່ ເພີີ່ ມສຽງວນັນະຍຸດຕີເຂົາ້ໄປ ທງັນີເ້ພືີ່ ອສະແດງລກັສະນະ
ທາງສຽງໃຫໃ້ກຄ້ຽງກບັໃນພາສາເວົາ້ຫຼາຍທີີ່ ສຸດ ນອກຈາກນີຍ້ງັ
ສະແດງການເນັນ້ຄວາມໝາຍຂອງຄໍາອີກດວ້ຍ ກີ່ າວຄືໃນຄໍາວີ່ າ 
“ເດດັເດັັ໊ດ” ເປັນຄໍາທີີ່ ມກີານເນັນ້ຄວາມໝາຍ ແລະໃຫຄ້ວາມໝ
າຍທາງອາລົມຫຼາຍກວີ່ າຄໍາວີ່ າ “ເດັດ” ນອກຈາກນີບ້າງຄັງ້ຄໍາ
ດັີ່ ງກີ່ າວຍງັສາມາດສືີ່ ຄວາມໝາຍໂນມ້ນາ້ວ, ຊວນເຊືີ່ ອ ຫຼ ືໂຄສະນາ
ໃຫຜ້ ອ້ີ່ ານ ຫຼ ືຜ ຟ້ງັເກດີຄວາມເຫນັດເີຫນັພອ້ມ ແລະ ເພີີ່ ງພໍໃຈນໍາ. 

3.2 ລັກສະນະການໃຊ້ຄ າຕະຫຼາດດ້ວຍລັກສະນະພິເສດ 

 ຜີ່ ານການສ ກສາລັກສະນະການໃຊຄໍ້າຕະຫຼາດດ ້ວຍ
ລກັສະນະພ ເສດ ພບົວີ່ າມຈີໍານວນ 98 ຄໍາສບັ ໃນນັນ້ສາມາດແບີ່ ງ
ອອກເປັນ 3 ລັກສະນະຄື ການສະກດົຄໍາ, ການໃຊຄໍ້າຢືມ ແລະ 

ການໃຊອ້ກັສອນຫຍໍ ້ດັີ່ ງລາຍລະອຽດລຸີ່ ມນີ:້ 
1)  ການສະກົດຄ າ 

 ຜີ່ ານການສ ກສາລກັສະນະການໃຊຄໍ້າຕະຫຼາດດວ້ຍການ
ສະກດົຄໍາ ພບົຈາໍນວນ 28 ຄໍາສບັ ເຊ ີ່ ງສາມາດຈດັແບີ່ ງອອກເປັນ 2 

ລັກສະນະ ຄື ການໃຊຕ້ົວສະກດົຫຼາຍຕົວແລະຕວົສະກດົພ ເສດ 

ແລະ ການໃຊໄ້ມກ້ະລນັ. 

 ກ. ການໃຊ້ຕົວສະກົດຫຼາຍຕົວແລະຕົວສະກົດ
ພິເສດ 

 ຕວົຢີ່ າງ 8: ເປີດຄອສຮຽນຮຽນພາສາອງັກ ດຊີ່ ວງພກັແລງ້
   (ວ: 9/7/2024) 

 ຈາກຕວົຢີ່ າງຂາ້ງເທ ງຄໍາວີ່ າ “ຄອສ” ແມີ່ ນຕະຫຼາດທີີ່ ສາ້ງ
ດວ້ຍວ ທກີານສະກດົຄໍາທີີ່ ໃຊຕ້ວົສະກດົພ ເສດທີີ່ ນອກ ເໜອືຈາກ
ຕວົສະກດົທງັແປດໃນພາສາລາວຄຕືວົ “ສ” ມາສະກດົຄໍາທີີ່ ຮບັມາ
ຈາກພາສາຕີ່ າງປະເທດທີີ່ ມາຈາກຄຄໍາວີ່ າ “course” ເຊ ີ່ ງມຄີວາມ
ໝາຍວີ່ າ ຫຼກັສ ດ, ລາຍວ ຊາຮຽນ, ການຮຽນໃນລະບົບ ໂດຍຄໍາ
ດັີ່ ງກີ່ າວເກດີການຖອດສຽງເດີມໃນພາສາອງັກ ດແລວ້ສະກດົເປັນ
ພາສາລາວເພືີ່ ອໃຫມ້ສີຽງໃກຄ້ຽງກບັສຽງພາສາທີີ່ ຮບັມາຄສືຽງ ໃນ
ພາສາອງັກ ດ “S = ສ” ເຊ ີ່ ງກງົກບັຕວົສະກດົໃນພາສາລາວແມີ່ ນ
ຕວົ “ດ”. 

 ຂ. ການໃຊ້ໄມ້ກະລັນ 

 ຕວົຢີ່ າງ 9:  ຊີ່ ວຍກດົແຊຣ໌ ແລະ  ເປັນກໍາລັງໃຈ
ໃຫໜຸ້ີ່ ມໆ  (ວ: 25/7/2024) 

 ຈາກຕວົຢີ່ າງຂາ້ງເທ ງຄໍາວີ່ າ “ແຊຣ”໌ ແມີ່ ນສາ້ງຄໍາຕະຫຼາດ
ທີີ່ ສາ້ງດວ້ຍວ ທກີານສະກດົຄໍາພ ເສດໂດຍມກີານໃຊໄ້ມກ້ະລນັມາ
ກໍາກບັ ຫຼ ືຄວບຄຸມບໍີ່ ໃຫອ້ອກສຽງອອກສຽງ “ຣ”໌ ເຊ ີ່ ງຄໍາດັີ່ ງກີ່ າວ
ເປັນຄໍາທີີ່ ຖອດມາຈາກຄໍາໃນພາສາຕີ່ າງປະເທດ ຄໍາວີ່ າ Share ເຊ ີ່ ງ
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ມຄີວາມໝາຍວີ່ າ ແບີ່ ງປນັ, ເຜຍີແຜີ່ , ຂະຫຍາຍອອກໄປ, ຮີ່ ວມກນັ 

ເພືີ່ ອໃຫມ້ສີຽງໃກຄ້ຽງກບັສຽງພາສາທີີ່ ຮບັມາ ແລະ ທງັຈໍາແນກຄໍາ
ຄວາມໝາຍຂອງຄໍານີໃ້ຫຮ້ ວ້ີ່ າຕີ່ າງຈາກຄໍາອືີ່ ນຈ ີ່ ງໄດໃ້ຊໄ້ມກ້ະລນັ
ໝາຍບອກໃຫຊ້າບ. 

2) ການຢຼືມຄ າຈາກພາສາຕ່າງປະເທດ 

 ການສ ກສາໃນຄັງ້ນີພ້ບົເຫນັການສາ້ງຄໍາຕະຫຼາດທີີ່ ໄດມ້າ
ຈາກການຢືມຄໍາຈາກພາສາຕີ່ າງປະເທດຈໍານວນຫຼາຍ ພບົຈໍານວນ 

56 ຄໍາສັບ ເຊ ີ່ ງສາມາດແບີ່ ງອອກເປັນ 2 ລັກສະນະ ຄື ການຢືມ
ໂດຍມກີານດດັແປງມາເປັນຮ ບຄໍາລາວ ແລະ ວ ທກີານຢືມໂດຍບໍີ່

ໄດດ້ດັແປງຮ ບຄໍາ (ຮກັສາຮ ບຄໍາເດມີ) ດັີ່ ງລາຍລະອຽດລຸີ່ ມນີ:້ 
  ກ. ການຢຼືມຄ າຕ່າງປະເທດໂດຍມີການດັດແປງ
ຮູບຄ າເປັນຄ າລາວ 

 ຕວົຢີ່ າງ 10: ອິນບ໋ອກມາໄດຢ້ ີ່ ໃຕຄ້ອມເມັໍ້ນ 

   (ລ: 28/7/2024) 

 ຈາກຕວົຢີ່ າງຂາ້ງເທ ງ ຄໍາວີ່ າ “ອ ນບ໋ອກ” ເປັນຄໍາທີີ່ ຢືມມາ
ຈາກພາສາອງັກ ດໃນຄໍາວີ່ າ “inbox” ໝາຍເຖ ງ ກີ່ ອງຈດົໝາຍ ຫຼ ື
ຂໍຄ້ວາມໃຊສໍ້າລບັສືີ່ ສານລະຫວີ່ າງຜ ຮ້ບັ ແລະຜ ສ້ົີ່ ງໂດຍສະເພາະ
ໃນເຟດບຸກ ແຕີ່ ໃນຄວາມໝາຍຕະຫຼາດໃນການນໍາໃຊພ້ັດໝາຍ
ເຖ ງ ການສະແດງຄວາມຄ ດເຫນັ, ການສົີ່ ງຄວາມຄ ດເຫນັຂອງຕນົ
ເອງຝາກໄວຢ້ ີ່ ໃນກີ່ ອງຄວາມຄ ດເຫນັທີີ່ ມກີານກໍານດົໄວ ້ແລະ ຍງັ
ມີຄໍ າວີ່ າ  “ຄອມເມັນ້” ເປັນ ຄໍ າທີີ່ ຢືມມາຈາກພາສາອັງກ ດ 

“comment” ໝາຍເຖ ງ ການສະແດງຄວາມຄ ດເຫັນ ແຕີ່ ໃນ
ຄວາມໝາຍຕະຫຼາດໃນການນໍາໃຊພ້ັດເຖ ງ ສະຖານທີີ່ ສະແດງ
ຄວາມຄ ດເຫັນ ຫຼື ກີ່ ອງຮັບຂໍຄ້ວາມ. ນອກນັນ້, ຄໍາວີ່ າ “ຄອມ
ເມັນ້” ຍງັມຄີວາມໝາຍທີ່ າອີ່ ຽງໄປທາງດາ້ນລບົ ຕວົຢີ່ າງ “ລາວຖກື
ຄອມເມັນ້” ໝາຍເຖ ງ ການຖກືຕໍາໜ ຕ ຕຽນ, ຖກືເວົາ້ຈາວີ່ າຮາ້ຍ ຫຼ ື
ຖກືຄນົອືີ່ ນເວົາ້ໃຫໃ້ນທາງທີີ່ ລບົ. 

  ຂ. ການຢຼືມຄ າຈາກພາສາຕ່າງປະເທດທີ ຼ່ບ ຼ່
ດັດແປງຮູບຄ າ (ຮັກສາຮູບເດີມ)  

 ຕວົຢີ່ າງ 11: ຢາກດ ງດ ດຄວາມສນົໃຈຕອ້ງສາ້ງ Content 

ທີີ່ ໜາ້ດ ງດ ດ    (ລ: 28/7/2024) 

 ຈາກຕວົຢີ່ າງຂາ້ງເທ ງ ຄໍາວີ່ າ “Content” ເປັນຄໍາທີີ່ ຢືມມາ
ຈາກພາສາອງັກ ດທີີ່ ມກີານນໍາໃຊຮ້ ບຄໍາເດມີໃນພາສາທີີ່ ຢືມມາ ເຊ ີ່ ງ
ມີຄວາມໝາຍ ເນືອ້ໃນ, ໃຈຄວາມ, ຫົວຂໍ  ້ແຕີ່ ໃນຄວາມໝາຍ
ຕະຫຼາດໃນການນໍາໃຊມ້ຄີວາມໝາຍວີ່ າ ປະເດນັ, ບນັຫາ, ເນືອ້ໃນ
ແນວຄວາມຄ ດສາ້ງສນັ ຫຼ ືຫວົຂໍທ້ີີ່ ຈະນໍາສະເໜີ, ເນືອ້ໃນທີີ່ ຖືກ
ສາ້ງຂ ນ້ເພືີ່ ອໃຫໜ້າ້ສົນໃຈ ເປັນການໃຊພ້າສາເພືີ່ ອສາ້ງຄວາມ

ເຂົາ້ໃຈຢີ່ າງຈະແຈງ້ໃຫແ້ກີ່ ກຸີ່ ມຜ ໃ້ຊ ້ແລະ ເປັນການຍກົລະດບັໃຫ ້
ຜ ຮ້ບັສານເຫນັວີ່ າມຄີວາມທນັສະໄໝຫຼາຍຂ ນ້.   

3)  ການໃຊ້ອັກສອນຫຍ ໍ້ 
 ຜີ່ ານການສ ກສາຄໍາຕະຫຼາດໃນສືີ່ ອອນລາຍລາວພົບການ
ໃຊອ້ັກສອນຫຍໍ  ້ຈໍານວນ 13 ຄໍາສັບ ສາມາດແບີ່ ງອອກເປັນ 2 

ລັກສະນະຄື ອັກສອນຫຍໍ ້ທີີ່ ເປັນພາສາລາວ  ແລະ  ພາສາ
ຕີ່ າງປະເທດ ດັີ່ ງລາຍລະອຽດລຸີ່ ມນີ:້ 
 ກ. ການໃຊ້ອັກສອນຫຍ ໍ້ທີຼ່ເປັນພາສາລາວ 

 ຕວົຢີ່ າງ 12: ໜຸີ່ ມໜາ້ສາຍ ຝ ທີີ່ ສາວໆໄຝີ່ ຝນັ 

 (ວ: 26/7/2024) 

 ຈາກຕວົຢີ່ າງຂາ້ງເທ ງຄໍາວີ່ າ “ສາຍ ຝ” ເດມີມາຈາກຄໍາວີ່ າ 
“ສາຍຝຣັີ່ ງ” ໝາຍເຖ ງຄນົຝຣັີ່ ງ ຫຼ ືຄນົຜ ວຂາວແຖບເອຣີບົ. ດັີ່ ງນັນ້
, ຈະເຫັນໄດວ້ີ່ າຄໍາດັີ່ ງກີ່ າວເປັນການສາ້ງຄໍາດວ້ຍວ ທີການໃຊ ້
ອັກສອນຫຍໍໂ້ດຍນໍາເອົາພະຍາງທີສອງຂອງຄໍາມາແຍກສະຫຼະ
ອອກໃຫເ້ຫຼອືແຕີ່ ພະຍນັຊະນະຕວົແກນ “ຝ” ເພືີ່ ອສືີ່ ຄວາມໝາຍ
ທາງຕະຫຼາດໃນລັກສະນະການຢອກໄຍເພືີ່ ອສາ້ງຄວາມເປັນກນັ
ເອງ ແລະບໍີ່ ໃຫເ້ປນັລກັສະນະທາງການເກນີໄປ. 

 ຂ. ການໃຊ້ອັກສອນຫຍ ໍ້ທີ ຼ່ເປັນພາສາຕ່າງປະ 

ເທດ 

 ຕົວຢີ່ າງ 13: ປັດຈຸບັນ AI ເຂົາ້ມາມບີົດມບີາດໃນຫຼາຍ
ຂະແໜງການ (ສ: 8/8/2024) 

 ຈາກຕົວຢີ່ າງຂາ້ງເທ ງຄໍາວີ່ າ “AI” ເດີມມາຈາກຄໍາວີ່ າ 
“Artificial Intelligence” ໝາຍເຖ ງ ປັນຍາປະດ ດ ຫຼ ືລະບົບ
ປະມວນຜນົທີີ່ ມກີານວ ເຄາະຢີ່ າງເລ ກເຊ ີ່ ງຄາ້ຍຄວາມສະຫຼາດຂອງ
ມະນຸດ. ດັີ່ ງນັນ້, ຈະເຫນັໄດວ້ີ່ າຄໍາດັີ່ ງກີ່ າວເປັນການສາ້ງຄໍາດວ້ຍ
ວ ທກີານໃຊອ້ກັສອນຫຍໍໂ້ດຍນໍາເອາົພະຍນັຊະນະຕວົແກນຂອງ
ພະຍາງທໜີ ີ່ ງ ແລະທສີອງຂອງຄໍາມາແຍກສະຫຼະອອກໃຫເ້ຫຼອືແຕີ່
ພະຍນັຊະນະຕວົແກນເພືີ່ ອສືີ່ ຄວາມໝາຍທາງຕະຫຼາດໃນລັກຫຍໍ ້

ຄວາມເຂົາ້ໃຫສ້ັນ້ກະທດັຮດັ ແລະ ມລີກັສະນະສະເພາະກຸີ່ ມ. 

4. ວິພາກຜົນ 

 ການສ ກສາຄໍາຕະຫຼາດທີີ່ ໃຊໃ້ນສືີ່ ອອນລາຍລາວຜີ່ ານການ
ສ ກສາພບົວີ່ າມ ີ2 ລກັສະນະໃຫຍີ່ ຄ ືລກັສະນະທາງໂຄງສາ້ງ ແລະ 

ລກັສະນະພ ເສດ. ໃນນັນ້ພບົວີ່ າລກັສະນະທາງໂຄງສາ້ງປາກດົມ ີ4 

ລກັສະນະຍີ່ ອຍ ຄ ືການປະສມົຄໍາ, ການຊໍາ້ຄໍາ ການຊອ້ນຄໍາ, ການ
ຕັດຄໍາ ແລະ ລັກສະນະພ ເສດປາກດົວີ່ າມ  ີ3 ລັກສະນະຍີ່ ອຍຄື 
ການສະກົດຄໍາ, ການໃຊຄໍ້າຢືມ ແລະ ການໃຊອ້ັກສອນຫຍໍ .້ 

ເມືີ່ ອນໍາ ເອົາຜົນການຄົ ້ນຄວ ້າມາວ ພາກັບບົດຄົ ້ນຄວ ້າຂອງ 
(Singthong, 2017) ສ ກສາການໃຊຄໍ້າຕະຫຼາດໃນເວັບເພດ
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ອີຈຽບລຽບດີ່ ວນ ເຊ ີ່ ງເກບັຂໍມ້ ນຈາກເຟດບຸກ ເວັບເພດ ອີຈຽບ
ລຽບດີ່ ວນ ໂດຍສ ກສາ 2 ດີ່ ານຄ ືດາ້ນສຽງ ແລະ ດາ້ນຄວາມໝາຍ 

ຈາໍນວນ 100 ຄໍາ. ຜນົການສ ກສາພບົວີ່ າ ດາ້ນສຽງ ມກີານປີ່ ຽນແປ
ງີ່າຍເປັນອນັດບັໜ ີ່ ງ, ການຕດັສຽງເປັນອນັດບັສອງ, ພບົດາ້ນການ
ກມົກນືສຽງເປັນອນັດບັສາມ ແລະ ພບົດາ້ນການຕືີ່ ມສຽງເປັນອນັ
ດັບສີີ່ , ພົບດາ້ນການຜັນສຽງເປັນອັນດັບຫາ້ ແລະ ການສັບສຽງ
ແມີ່ ນບໍີ່ ປາກດົ; ສີ່ ວນດາ້ນຄວາມໝາຍ ພບົດາ້ນຄວາມໝາຍທາງ
ອຸປະມາ ຫຼ ືຄວາມໂດຍໄນຫຼາຍເປັນອັນດັບໜ ີ່ ງ ແລະ ພົບດາ້ນ
ຄວາມໝາຍໃນບໍລ ບົດເປັນອັນດັບສອງ ແລະ ບົດຄົນ້ຄວາ້ຂອງ 
(Laion & WANG, 2023) ໄດຄ້ົນ້ຄວາ້ຄໍາຢືມພາສາຈີນໃນ
ພາສາລາວ, ຜົນການຄົນ້ຄວາ້ພບົວີ່ າ ນອກຈາກພບົຮ ບແບບການ
ຢືມແບບດ ງຄວາມ ແລະ ຮ ບແບບການຢືມແບບການແປແລວ້ 

ພ ເສດຍງັຄົນ້ພົບຮ ບແບບການຢືມດວ້ຍຮ ບແບບອືີ່ ນໆອີກຄ ືຮ ບ
ແບບການແຕີ່ ງສຽງ, ການເພີີ່ ມ ຫຼ ືການຕດັພະຍາງໃນຄໍາ. 
 ຜີ່ ານການພ ຈາລະນາຜນົການຄົນ້ຄວາ້ທີີ່ ກີ່ ຽວຂອ້ງທງັສອງ
ບດົເຫນັວີ່ າຈດຸຄາ້ຍຄກືນັ ແລະ ຕີ່ າງກນັດັີ່ ງຄ ືຈດຸຄາ້ຍຄກືນັເຫນັວີ່ າ 
ຜົນການສ ກສາການໃຊຄໍ້າຕະຫຼາດໃນເວບັເພດອີຈຽບລຽບດີ່ ວນ
ແມີ່ ນເນັນ້ການຄົນ້ຄວາ້ ຄໍາສະແລງສອງດາ້ນ ຄື ດາ້ນສຽງ ແລະ 

ດ້ານຄວາມໝາຍ  ແມີ່ ນສອດຄີ່ ອງກັັບຜົນການຄົ ້ນຄວ ້າໃນ
ລັກສະນະການທີສອງຄື ລັກສະນະການໃຊຄໍ້າຕະຫຼາດດວ້ຍ
ລກັສະນະພ ເສດ ແລະ ຜົນການສ ກສາຄໍາຢືມພາສາຈນີໃນພາສາ
ລາວພບົວີ່ າກງົກບັຜົນການຄົນ້ຄວາ້ລກັສະນະທີໜ ີ່ ງຄ ືລກັສະນະ
ການໃຊຄໍ້າຕະຫຼາດທາງໂຄງສາ້ງ; ສີ່ ວນຈດຸຕີ່ າງເຫນັວີ່ າ ທງັສອງບດົ
ເນັນ້ການອະທ ບາຍພຽງພາບລວມຂອງລກັສະນະການໃຊຄໍ້າເພືີ່ ອ
ໃຫຜ້ ອ້ີ່ ານເຂົາ້ໃຈເຖ ງລກັສະນະການໃຊຄໍ້າ ແລະ ການສາ້ງຄໍາໂດຍ
ເນັນ້ດາ້ນປະຫວດັທີີ່ ມາຂອງຄໍາທີີ່ ຖືກນໍາມາໃຊຫ້ຼາຍກວີ່ າການລົງ
ເລ ກອະທ ບາຍລັກສະນະການໃຊຕ້ົວຈ ງທີີ່ ປາກົດໃນບໍລ ບົດ; 

ດັີ່ ງນັນ້, ຜນົການຄົນ້ຄວາ້ໃນຄັງ້ຜ ສ້ ກສາຈ ີ່ ງພະຍາຍາມສງັລວມທ ດ
ສະດ ີແລະ ປະຊາກອນຕວົຢີ່ າງໃຫຫ້ຼາກຫຼາຍເພືີ່ ອອະທ ບາຍ ແລະ 

ສາ້ງເປັນເກນລະອຽດເພືີ່ ອໃຫສ້າມາດເຂົາ້ໃຈເຖ ງລັກສະນະ
ສະເພາະຂອງຄໍາຕະຫຼາດທີີ່ ນໍາໃຊໃ້ນບໍລ ບດົອອນລາຍ ເພືີ່ ອໃຫຜ້ ້
ອີ່ ານນໍາໄປເປັນແນວທາງໃນການສ ກສາຄົນ້ຄວາ້ກີ່ ຽວກບັບັນຫາ
ການໃຊພ້າສາໃນຂງົເຂດອືີ່ ນຕໍີ່ ໄປ. 

5. ສະຫຼຸບ 

 ສະຫຼຸບລວມແລວ້, ຜີ່ ານການສ ກສາກີ່ ຽວກບັການການ
ໃຊຄໍ້າຕະຫຼາດໃນສືີ່ ອອນລາຍລາວ ພົບວີ່ າມີ 2 ລັກສະນະ ຄື 
ລກັສະນະການໃຊຄໍ້າຕະຫຼາດທາງໂຄງສາ້ງ ແລະ ລກັສະນະການ
ໃຊຄໍ້າຕະຫຼາດດວ້ຍລັກສະນະພ ເສດ. ໃນນັນ້ພົບວີ່ າ ລັກສະນະ

ການໃຊຄໍ້າຕະຫຼາດດວ້ຍລັກສະນະພ ເສດພົບເຫັນຫຼາຍທີີ່ ສຸດ; 

ການໃຊຄໍ້າຕະຫຼາດວ ທີນີສ້ີ່ ວນຫຼາຍແມີ່ ນຄໍາທີີ່ ຢືມມາຈາກພາສາ
ຕີ່ າງປະເທດ ແລະ ການນໍາເອົາຄໍາເດີມມາປັບປຸງ ຫຼື ປີ່ ຽນແປງ
ຄວາມໝາຍ, ຮ ບສັບ ແລະ ສຽງເພືີ່ ອນໍາມາສືີ່ ຄວາມໝາຍທາງ
ອາລົມໃຫມ້ີລັກສະນະໃກຄ້ຽງກັບສຽງເວົາ້ຫຼາຍທີີ່ ສຸດ. ສີ່ ວນ
ລັກສະນະການໃຊຄໍ້າຕະຫຼາດທາງໂຄງສາ້ງ ແມີ່ ນເນັນ້ໄປທາງ
ຂະບວນການສາ້ງສັບໃໝີ່ ເພືີ່ ອໃຫພ້ຽງພໍກັບຄວາມຮຽກຮອ້ງ
ຕອ້ງການຂອງກຸີ່ ມຜ ໃ້ຊພ້າສາເຊັີ່ ນ ຮຽກວດັຖຸສ ີ່ ງຂອງ, ເຫດການ, 

ປາກົດການຕີ່ າງໆທາງສັງຄົມທີີ່ ເກີດຂ ນ້ພອ້ມກັບຂະບວນການ
ພດັທະນາທາງວ ທະຍາການໃນປດັຈບຸນັ.  

ແຕີ່ ເຖ ງຢີ່ າງໃດກໍຕາມ, ການໃຊພ້າສາຢ ີ່ ໃນສງັຄມົກໍຄວນ
ຮ ຈ້ກັຂອບເຂດ ແລະ ບໍລ ບົດຂອງການໃຊພ້າສາຢີ່ າງຊັດເຈນ. 

ເນືີ່ ອງຈາກວີ່ າ ການໃຊພ້າສາສະທອ້ນໃຫເ້ຫນັລະດບັວດັທະນະທໍາ
ຂອງຄນົ ແລະການໃຊພ້າສາຢ ີ່ ໃນສງັຄມົກໍມຫີຼາຍລະດບັແຕກຕີ່ າງ
ກນັເຊັີ່ ນ ລະດັບພາສາທາງການ, ເຄ ີ່ ງທາງການ ແລະ ບໍີ່ ເປັນທາງ
ການ. ໃນນັນ້, ຄໍາຕະຫຼາດກໍຖືກຈດັເປັນປະເພດຄໍາຢ ີ່ ໃນລະດັບ
ພາສາທີີ່ ບໍີ່ ເປັນທາງການ ຫຼ ືບໍີ່ ໄດມ້າດຕະຖານ. ດັີ່ ງນັນ້, ຜ ໃ້ຊພ້າສາ
ຄວນຄໍານ ງໃນການເລອືກໃຊໃ້ຫຖ້ກືຕອ້ງຕາມບໍລ ບດົຂອງການໃຊ ້
ພາສາກໍຄກືາລະ-ເທສະພອ້ມ. 

6. ຂ ໍ້ຂັດແຍ່ງ 

ຂາ້ພະເຈົາ້ໃນນາມຜ ຄ້ົນ້ຄວາ້ວ ທະຍາສາດ ຂໍປະຕ ຍານຕນົ
ວີ່ າ ຂໍມ້ ນທງັໝດົທີີ່ ມໃີນບດົຄວາມວ ຊາການດັີ່ ງກີ່ າວນີ ້ແມີ່ ນບໍີ່ ມຂໍີ ້

ຂັດແຍີ່ ງທາງຜົນປະໂຫຍດກັບພາກສີ່ ວນໃດ ແລະ ບໍີ່ ໄດເ້ອືອ້
ປະໂຫຍດໃຫກ້ັບພາກສີ່ ວນໃດພາກສີ່ ວນໜ ີ່ ງ, ກໍລະນີມີການ
ລະເມີດ ໃນຮ ບການໃດໜ ີ່ ງ ຂາ້ພະເຈົາ້ມີຄວາມຍ ນດີ ທີີ່ ຈະ
ຮບັຜ ດຊອບແຕີ່ ພຽງຜ ດ້ຽວ. 
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